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MOTTO

No one in life will think exactly like the way you think, learn to appreciate
all the differences and understand each other #ihatequotes_twitter

From every wound there is a scar, and every scar tells a story. A story that
says, “I survived.” #ihatequotes_twitter

You can escape from school, but you cannot escape from knowledge.
(Unknown)

UNLESS someone like you cares a whole awful lot, nothing is going to
get better. It’s not. (-Dr.Seuss)

There are no random acts. We are all connected. You can no more separate
one life from another than you can separate a breeze from the wind. (The
Blue Man)

Strangers are just family you have yet to come to know. (The Blue Man)
No Life is a waste, the only time we waste is the time we spend thinking

we are alone. (The Blue Man)
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ABSTRACT

The thesis is entitled The translation analysis of address terms in the
novel The Five People You Meet in Heaven by Mitch Albom and its
translation Meniti Bianglala by Andang H. Sutopo. It is aimed at finding out
types of translation variations of English address term in the novel The Five
People You Meet in Heaven and its translation.

Documentation method was used in collecting the data. The data collected
were analyzed by reading both versions of the novel.

In doing the works, the translator translated English address terms into
Indonesian address terms in several forms, since there are many kinds of address
term to address someone. There are 270 address terms found in the novel The Five
People You Meet in Heaven by Mitch Albom and its translation Meniti Bianglala
by Andang H. Sutopo. They consist of 193 terms (71.5%) are translated in the
form of pronoun, 12 terms (4.5%) are translated in the form of kinship, 48 terms
(17.75%) are translated in the form of name, and 17 terms (6.25%) are translated
in the form of title.

Finally the researcher concludes that Pronoun term is the address term
mostly found in the novel The Five People You Meet in Heaven by Mitch Albom
and its translation Meniti bianglala by Andang H. Sutopo with total of 193 terms
(71.5%) from 270 address terms. It caused the pronoun term is the simple way to
address people. And almost all characters in the novel prefer using pronoun term
than the other terms such as kinship, name, and title to address their hearer.

Keywords: Address Term, Novel The Five People You Meet in Heaven and its

translation, Sociolinguistics, Translation, Type of Translation Variations of
English Address Terms.
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